DEDICATION

This work is dedicated to my dear parents, the extended family, my close
family; represented in my (faithful)dear wife ManalGado- and my
sons((the knights of the future)) Mohammed Al-Fah, Abu Bker Al-Siddg,
Yosuf, Ahmed, Al-Hadi, to my elegant daughter's; Duaa and Durar.

And to, my brothers and sisters; particularly Hayat and her great family.

Finally, 1 dedicate this modest work to all the citizens of my beloved
country, especially, particularly Prof. Al-SadigAlhadi Al-Mhedi whose
motivation introduced me to the public work and to get higher

qualification



ACKNOWLEDGMENTS

First of all I'd like to express my warm gratitude to Allah Almighty
who granted me all that strength to complete and finish this study.
My gratitude is to be extended to all those who are concerned with
English language matters.my gratitude is extended to all who helped and
contributed at all stages of this study; being Doctors, post gratitude
students, colleagues, friends, and all those who contributed in one way or
another to finalized this study. Special gratitude is set to my Prof.
Muhmod Ali Ahmed and all those at postgraduate college, particular

those at the department of language and Translation



Abstract

The study aims to Investigate the differences between machine
translation and professional human translation, and to investigate the
perfection of either of these two kinds of translation. The researcher will
follow the descriptive analytical approach, like most humanistic studies;
follow such an approach, the tools whereby. The researcher collects the
data. are a questionnaire that targets some professional and technical,
And 20 of them translators are chosen as subjects structured interview for
a picked sample of the previous subjects, and a test to check on both
types of translation. The manual and machine translation. The validity of
the questionnaire is checked by efficient experts in the field of translation,
who suggested some essential amendments which are done the 5pot. and
likewise the test essay. For the reliability of the questionnaire arid the
essay test a computer equation is set for this purpose, which shows the
efficient reliability of both tools. The study comes up with many results,
the important of which is: Both human translation and machine
translation represents code switching , they convey source text
into a target one (80%), human translation need to think before
translate but machine have immediate reply in case of
submitting texts. (86.7%), human translation pay attention to
grammatical rules but no grammatical controllers for machine
translation and there is no any aware to writing skill, (86.7%)
The study recommended the followings: A void using MT in
translating in translating long texts, revise all the materials if
translated by MT, and students should not depend completely on
MT.
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